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PO®EPAT

JpinaomHasi padora: 66 ct., 87 KpbIHill, 3 1agaTki.

KiawuyaBbist CJIOBBI: AHAMACTBIYHAA OPA3EAJIOI'LA,
BEJIAPYCKAA OPA3EAJIOI'TA, PYCKAA OPA3EAJIOI'TA,
OPA3EAJIATI3SM 3 KAMIIAHEHTAM-OHIMAM, ®PA3EAJIATT3M 3
AHAMACTBIYHBIM KAMITAHEHTAM, O9THAJIIHI'BICTBIYHbBI ACIIEKT,
KAMITAHEHTHBI AHAIJII3, ITAPAVHAJIBHA-CYTIACTAVJISJIBHBI
AHAJII3, MOVHAS KAPIIIHA CBETY.

AO’eKT nacjiefaBaHHsi: (pazeararidyHbig aa31HKI OemapycKa 1 pyckai Moy.

Ilpagmer pacjienaBaHHsl: aHAMACTBIYHBIA  (Ppa3eanariyHbisd  aA31HKI
Oenapyckai 1 pyckait Moy.

Mbra gplIoMHal  paboThl  — jaciedaBalb  Oenapyckis 1 pycKid
aHaAMacCTBIUHBIA (hpazeanari3Mbl SIK CPOJAK aJIFOCTPaBaHHS MOYHAW KapliHbl CBETY
¥ 6enapyckait 1 pyckaid MOBax.

JlpimuioMHast paboTa CKJajaclia 3 yBOA31H, I3BIOX TJIay acHOYHal 4YacTKi,
3aKJIIOYRHHS, CIica BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIL 1 TPOX Ja/aTKay.

Metaabl  JgaciaeJaBaHHsSi:  alicalibHA-aHAMITBIYHBI 1  MHapayHajbHa-
CynacTayiasuibHbl MeETajbl, METaAbl JeKcikarpadiyHara agdopy, CEMaHTbIKa-
CTBUIICTBIYHAra 1 HThIMajariyHara asHaiidy, a TakcaMma IMpbIEM KOJIBKACHBIX
najiKay.

ATpbIMaHbIsl BBbIHiKI i ix HaBi3Ha: HaBykoBas HaBi3Ha JAbIIIJIOMHAM
paboThl 3aKiroyYaenia y TbIM, IITO YIEPIIbIHIO Y OernapycKiM MOBa3HayCTBE
npaBe[3eHa Yy KaMIapaTbIyHbIM acleKle AacieaBaHHe OenapycKix 1 PpycCKiX
dpazeanariaMay 3 aHaMacThIYHBIM KaMIlaHEHTaM. Y JbIIJIOMHaid padorie
aKpACJIEHbl TAAPATHIYHBI ACHOBBI BBIBYYAHHS (hpazeanariuHblx aJ3iHaK 3
KaMIaHeHTaM-OHIMaM y Oenapyckail 1 pyckail MoBax; BbI3HauaHa ThINAJIOrIsA
Oenapyckix 1 pycKiX aHaMacThIUHBIX (ppazeanarizmay; mpaBe3eHbl MapayHallbHa-
CynacTayisulbHbl aHaji3 Oejapyckix 1 pyckix ¢pa3eanariuibix aJ3iHaK 3
KaMIaHeHTaM-OHIMaM;  TaKa3aHbl  HAallbIIHAJIBbHA-KYJIBTYpPHBIS  acaduiBacil
(bpazeanarizMay 3 aHaMaCThIYHBIM KaMIIaHEHTaM y Oenapyckaid 1 pyckail MOBax.

IIpakThIyHasi 3HaYHACHBL. MaT3phIsyIbl ABIIJIOMHAN pabOThl MOTYIIb OBILb
BBIKAPBICTaHbl ¥y aAyKalbIMHBIM TIpaldce Mpbl BBIKJIANAHHI (ppazeasorii Ba
ycTaHOBax aryjibHail CApAAHSAN 1 BBINDMIIAN amykalbll, pa3risaania ¥ Mexax
dakynpTaThiBay, CIHELKypcay, CcrerceMiHapay, MNPbICBEUYaHbIX KaMIIaHEHTHAMY
aHani3y (gpazeanariyHbiX aJ31HaK PO3HBIX MOY.



PE®EPAT

Juniomuasi padora: 66 ctp., 87 HICTOYHUKOB, 3 IPUITOKECHHUS.

KiawueBble cJIOBA: OHOMACTHUYECKAZ OPA3EOJIOI'UA,
BEJIOPYCCKAA OPA3EOJIOI'UA, PYCCKAA OPA3EOJIOI'UA,
®OPA30JIOIN3M C OHUMHBIM KOMIIOHEHTOM, ®PA3EJIOIU3M C
OHUMACTUYECKUM KOMIIOHEHTOM, STHOJIMHIBUCTUYECKU
ACIIEKT, CPABHUTEJIbHO-COIIOCTABUTEJIbHBIM KOMIIJIEKCHBIN
AHAJIN3, A3BIKOBAS KAPTUHA MIPA.

O0bekT wucciaegoBanusa: (pazeonoru3mMbl OEIOPYCCKOTO U PYCCKOTO
S3BIKOB.

IIpeaMer ucciie0BaHUA: OHOMACTHUYECKHUE (PPa3eoIOTU3Mbl OEIOPYCCKOro
U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Heap guniaomMHON paboThl — UCCIAEAOBAHUE OCIOPYCCKOW M PYCCKOM
OHOMACTUYECKON (Ppa3eosorud Kak CpEACTBAa OTPAKEHUS S3BIKOBOW KapTHHBI
MUpa B OEJIOPYCCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

JurmioMHass paboTa COCTOMT M3 BBEACHHS, JABYX TIJaB OCHOBHOM 4YacTw,
3aKJIF0YEHUS], CIIMCKA UCTIOIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB U TPEX MPHIIOKEHHI.

MeToabl HCCIeI0BAHMS: OINUCATEIbHO-AHAIMTUYECKUNA U CPABHUTEIBLHO-
COMOCTAaBUTENbHBIN METO/IbI, METOJIbI JIEKCUKOTpauueckoro ordéopa, CEMaHTHUKO-
CTHJIMCTUYECKOTO M 3TUMOJIOTUYECKOTO aHAIN3a, a TAKXKe MPUEM KOJTUUECTBEHHBIX
MOJICUETOB.

IMosryyeHHble pe3yJbTaThl M UX HOBU3HA: HayyHas HOBHU3HA NUIIJIOMHOM
paboThl 3aKiO4yaeTcs B TOM, YTO BIEPBbIE B OEIOPYCCKOM SI3bIKO3ZHAHHMH
IIPOBEICHO CPABHUTEIBHOE UCCIEA0BaHUE OETOPYCCKOM U pycCKol (hppa3eosoruu ¢
OHOMACTUYECKUM KOMIOHEHTOM. B TUIIIOMHON paboTe U3JI0&KEHBI TEOPETUUECKUE
OCHOBBI M3Yy4YeHHUs (Ppa3eoOrM3MOB C KOMIIOHEHTOM-OHUMOM B O€JIOpYCCKOM U
PYCCKOM  fA3BbIKaX; OMpeJeieHa THUIOJIOTHS  OelopyccKkoil U pyccKoi
OHOMACTUYECKOW (pa3eosioruu; MPOBEIEH CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTENbHBIN
aHaiau3 O€JIOPYCCKUX U PYCCKUX (HPa3eosIorM3MOB C KOMIIOHEHTOM-OHUMOM;
MOKa3aHbl  HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHbIE  OCOOEHHOCTH  (Dpa3eojoru3mMoB €
OHOMACTUYECKUM KOMIIOHEHTOM B OEJI0PYCCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH. Marepuanbl JUIUIOMHOM pPabOThl MOTYT
ObITh MCHOJIb30BaHbl B y4e€OHOM IMpollecce Mpu MpenofaBaHuu (pa3eosoruu B
YUpEXKACHUSAX OOIIEro CPeAHEro M BBICIIEr0 O0Opa3OBaHMs, PacCCMaTPUBATHCA B
paMKkax (haKyJbTaTUBOB, CHELKYPCOB, CIEUHAIBHBIX CEMUHAPOB, MOCBSIIEHHbBIX
KOMITOHEHTHOMY aHaju3y (ppa3eosioru3MOB Pa3HbIX SA3bIKOB.



ABSTRACT

Thesis: 66 pages, 87 sources, 3 appendices.

Key words: ONOMASTIC PHRASEOLOGY, BELARUSIAN
PHRASEOLOGY, RUSSIAN PHRASEOLOGY, PHRASELOGISM WITH AN
ONYMIC COMPONENT, PHRASELOGISM  WITH ONOMASTIC
COMPONENT, ETHNOLINGUISTIC ASPECT, COMPONENT ANALYSIS,
COMPARATIVE COMPLEX ANALYSIS, LANGUAGE PICTURE OF THE
WORLD.

Object of study: phraseological units of the Belarusian and Russian
languages.

Subject of research: onomastic phraseological units of the Belarusian and
Russian languages.

The purpose of the thesis is to explore Belarusian and Russian onomastic
phraseological units as a means of reflecting the linguistic picture of the world in
the Belarusian and Russian languages.

The thesis consists of an introduction, two chapters of the main part, a
conclusion, a list of sources used and three appendices.

Research methods: descriptive-analytical and comparative methods,
methods of lexicographic selection, semantic-stylistic and etymological analysis,
as well as the use of quantitative calculations.

The results obtained and their novelty: The scientific novelty of the thesis
lies in the fact that a comparative study of Belarusian and Russian phraseology
with an onomastic component was conducted in Belarusian linguistics for the first
time. The thesis outlines the theoretical foundations of the study of phraseological
units with a component-onym in the Belarusian and Russian languages; the
typology of Belarusian and Russian onomastic phraseology has been determined; a
comparative and comparative analysis of Belarusian and Russian phraseological
units with an onymic component was conducted; the national and cultural features
of phraseological units with an onomastic component in the Belarusian and
Russian languages are shown.

Practical value: The materials of the thesis can be used in the educational
process when teaching phraseology in institutions of general secondary and higher
education, considered in the framework of electives, special courses, and special
seminars devoted to the component analysis of phraseological units in different
languages.



